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Частина 1.  Інструкції для учасників тендера 
Інструкції для учасників тендера
A. Загальні положення
	1.
Опис тендера
	1.1
МОМ оголошує тендер на проведення  ремонтних робіт в будівлі митного поста «ПІЩАНКА» Вінницької митниці, для розміщення персоналу Міссіі Европейського Союзу з прикордонної допомоги Молдові та Україні, далі Роботи. 
ADVANCE \D 4.801.2
Учасник, який виграє тендер, зобов’язується закінчити роботи до призначеної дати завершення. Термін виконання робіт становить 1 (один) місяць з дня підписання контракту. 


	2.
Прийнятні учасники тендера
	2.1
Це оголошення про тендер відкрито для всіх підрядників з України.  Будь-які матеріали, обладнання та послуги, що використовуватимуться під час виконання Угоди, мають походження з прийнятних країн.

2.2 Компанії можуть брати участь в тендері тільки за умови їх юридичної та фінансової незалежності, а також тільки якщо вони працюють в рамках комерційного права, та не є  залежною агенцією МОМ.
2.3 Учасники тендера не можуть підпадати під декларацію про корупційні та шахрайські практики, що була затверджена МОМ відповідно до пункту 23.1

	3.
Кваліфікація учасника тендера
	3.1
Всі учасники тендера в частині 2 (Форми Тендерної пропозиції та кваліфікація учасника) надають попередній опис методу проведення робіт та графік, а в разі необхідності - креслення та діаграми.

3.2
В разі, якщо МОМ не проводить попередній відбір потенційних учасників тендера, то всі учасники включають наступну інформацію та документи разом з пропозиціями в частині 2: 
(a)
копії оригіналів документів, що підтверджують статут або юридичний статус, місце реєстрації та місце ведення бізнесу; довіреність на право підпису особи, що підписала пропозицію;
(c)
загальне грошове вираження будівельних або ремонтних робіт, що були виконані протягом останніх трьох років;

(d)
досвід виконання подібних робіт та обсяг кожної з них за останні три роки, а також інформація про роботи, що втілюються в даний момент або на виконання яких підписано контракти; а також перелік клієнтів, з якими можна зв’язатися для отримання подальшої інформації про ці контракти;

3.3
Учасники тендера мають відповідати наступним критеріям:

(a) мають досвід головного підрядника принаймні у трьох проектах на виконанні робіт, подібних за суттю та складністю, протягом останніх трьох років. 
(b)
менеджер з контрактів має три  роки досвіду реалізації проектів, подібних по суті та за обсягом, в тому числі не менше трьох років на посаді Менеджера;


	4.
Один учасник – одна тендерна пропозиція
	4.1
Кожний учасник тендера має право подати тільки одну тендерну пропозицію. Учасник тендера, який подає або бере участь у поданні більше, ніж однієї тендерної пропозиції (не як субпідрядник або в разі альтернативи, якщо це дозволено або вимагається), призведе до того, що всі тендерні пропозиції, в яких бере участь цей учасник тендера, будуть відхилені

	5.
Витрати на підготовку пропозиції

	5.1
Всі витрати, пов’язані із підготовкою та поданням тендерної пропозиції, покриваються учасником тендера. 

	6.
Візит на місце проведення робіт
	6.1
Учасник тендера заохочується відвідати та перевірити місце проведення Робіт, а також отримати всю інформацію, що є необхідною для підготовки тендерної пропозиції та отримання контракту на проведення будівельних робіт. Всі витрати, пов’язані з візитом, покриваються учасником тендера.


B. Тендерна документація
	7.
Зміст тендерної документації 
	7.1 Комплект тендерних документів складається з документів, що надані нижче, та додатків, підготовлених згідно пункту 9:

Частина
1
Інструкції для учасників тендера
2
Форми: Тендерна пропозиція, інформація про кваліфікацію, лист про прийняття пропозиції 
3
Договір про надання послуг
4
Будівельні креслення
5.     Технічна специфікація
7.2
Копії тендерної документації надаються учаснику тендера. Разом із тендерною пропозицією необхідно заповнити та повернути  один оригінал документації.


	8.
Роз’яснення щодо тендерних документів
	8.1
Учасник тендера надає запит до МОМ на роз’яснення щодо тендерних документів електронною поштою.. Запити надсилаються на адресу, вказану в запрошенні до участі в тендері. МОМ відповідає на запити із роз’яснення, отримані не пізніше, ніж 5 днів до кінцевого терміну подання тендерних пропозицій. Копії відповіді МОМ надсилаються всім покупцям тендерної документації, в тому числі опис запиту, не пізніше, ніж 3 дні до подання тендерних пропозицій. При цьому джерело запиту не розголошується.



	9.
Доповнення до тендерних документів
	9.1
До кінцевого терміну подання тендерних пропозицій МОМ має право змінювати тендерну документацію шляхом підготовки та оприлюднення доповнень.
9.2
Доповнення є частиною тендерної документації, про яке повідомляється письмово або телексом/факсом всім покупцям тендерної документації. Відповідні покупці підтверджують отримання кожного доповнення факсом/телексом.

9.3
Для того, щоб відповідні покупці мали достатньо часу для прийняття до уваги доповнення під час підготовки тендерних пропозицій, в разі необхідності МОМ подовжить кінцевий термін подання тендерних пропозицій.



C. Підготовка тендерних пропозицій
	10.
Документи тендерної пропозиції
	10.1
Тендерна пропозиція, надана учасником тендера, складається з наступних документів:
10.1.1 Технічна документація – 

a) Забезпечення пропозиції (форма, сума та термін дії пропозиції);

b) Повноваження підписанта підписувати документацію;

c) Графік проведення ремонтніх робіт;

d) Персонал;
e) Перелік персоналу підрядника які будуть виконувати Роботи, а також інформація про їх кваліфікацію;

f) Довідка від учасника тендера про те, що він дотримується всіх законів та стандартів про працю; 

g) Всі офіційні повідомлення/доповнення щодо тендерної пропозиції
h) Будь-які інші документи 
10.1.2 Фінансові документи – 

a) Тендерна пропозиція від підрядника та специфікація обсягу робіт із зазначенням вартості, що надається в Формі тендерної пропозиції; 
b) Інші необхідні документи


	11. Запропонова на ціна

	11.1
Угода укладається на виконання всіх робіт, як зазначено в п. 1.1, та базується на кошторисі специфікації обсягу робіт, що був наданий учасником тендера відповідно до вимог технічного завдання тендеру. 
11.2 МОМ має ті ж податкові/митні привілеї, що й інші агенції ООН. МОМ звільнений від сплати ПДВ.

11.3
Тарифи та загальні ціни, запропоновані учасником тендера, не можуть бути змінені під час виконання Угоди, якщо інше не передбачено в Умовах Угоди.  



	12.
Валюта пропозиції
	12.1 Вартість за одиницю та ціни мають бути надані учасником тендера в гривнях або доларах США.  



	13.
Термін дії тендерної пропозиції


	13.1
Термін дії тендерної пропозиції -  60 днів.

13.2
У виключних випадках МОМ може запросити подовження терміну дії тендерної пропозиції на визначений додатковий період часу, але не більше 30 днів. Запит та відповіді учасників тендера робляться письмово або по факсу. 


	
	

	
	

	14.
Форма та підписання тендерної пропозиції
	14.1
Учасник тендера готує один оригінал комплекту документів, з якого, відповідно до Інструкцій для учасників тендера, складається тендерна пропозиція, а також готує Форму тендерної пропозиції. Цей комплект маркується як “ОРИГІНАЛ.”
14.2
Оригінал тендерної пропозиції має бути підготовлений в друкованому вигляді, а також підписаний особою або особами, яких були офіційно вповноважено підписувати документи від імені учасника тендера, як зазначено в статті 3.2(a) або 3.3 (b), в залежності від обставин. На всіх сторінках тендерної пропозиції, які містять дані або зміни, мають бути проставлені ініціали особи або осіб, які підписали тендерну пропозицію.
14.3 Тендерна пропозиція не може містити виправлення чи доповнення окрім тих, що відповідають інструкціям Представництва, або тих, які є необхідними для виправлення помилок учасника тендера. В такому разі особа або особи, які підписали тендерну пропозицію, ставлять свої ініціали біля виправлень.


D. Подання тендерних пропозицій
	15.
Печатка та маркування тендерних пропозицій
	15.1
Учасник тендера ставить печатку на оригінал тендерної пропозиції, який має бути складений в один зовнішний конверт. 
15.2
Зовнішній конверт
(a)
має бути адресований: 

       до відділу закупівель Місії EUBAM , вул. Затишна, 13, м. Одеса 65012
(b)
повинен містити назву та ідентифікаційний номер контракту (UA20-2015-124)
(c)
повинен містити попередження про те, що його не можна відкривати до визначеного часу та дати відкриття тендерних пропозицій, як зазначено в п. 18.1.
15.3
Крім ідентифікації, зазначеній в п.15.2, конверт має містити назву та адресу учасника тендера для того, щоб тендерну пропозицію можна було повернути невідкритою в разі пізнього подання.


	16.
Кінцевий термін подання тендерних пропозицій
	16.1
Тендерні пропозиції мають бути подані в МОМ на вищезазначену адресу не пізніше, ніж 12:00, 6 липня 2015 р.
16.2
МОМ має право подовжити кінцевий термін подання тендерних пропозицій при підготовці доповнення відповідно до п.9. Всі права та обов’язки МОМ та учасників тендера також підпадають під новий кінцевий термін.

	
	

	17.
Модифікація та анулювання тендерних пропозицій
	17.1
До кінцевого терміну, вказаного в статті 16, учасники тендера мають право змінювати та анулювати свої тендерні пропозиції шляхом письмового повідомлення.

17.2
Оригінал повідомлення про модифікацію або анулювання з печаткою учасника тендера доставляється, у конвертах, на яких має бути зазначено “МОДИФІКАЦІЯ” або “АНУЛЮВАННЯ” в залежності від того, що має місце.

17.3
Після закінчення терміну подання тендерних пропозицій модифікувати тендерні пропозиції не дозволяється.

17.4
Учасники тендера мають право надавати знижки або будь-яким іншим способом змінювати цінові пропозиції тільки шляхом подання модифікацій до тендерних пропозицій у відповідності до цього пункту або включати їх до оригінальної тендерної пропозиції.

	
	


E. Відкриття та оцінка тендерних пропозицій
	18.
Відкриття тендерних пропозицій
	18.1
МОМ відкриває тендерні пропозиції, в тому числі модифікації, у присутності представників учасників тендера, які висловили бажання бути присутніми             6 липня, 2015 р. о 15:00, офіс Місіі EUBAM, вул. Затишна, 13, м. Одеса. 
18.2
Конверти із маркуванням “АНУЛЮВАННЯ” повинні бути відкриті та зачитані першими. Тендерні пропозиції, повідомлення про анулювання яких було подано відповідно до статті 17, залишаються невідкритими.
18.3
Назви учасників тендера, запропоновані ціни та загальна вартість кожної пропозиції, а також знижки, модифікації до тендерних пропозицій та анулювання, та інші деталі, які МОМ вважатиме доречними, оголошуються МОМ на відкритті пропозицій.

18.4 МОМ веде протокол відкриття тендерних пропозицій, в тому числі протокол інформації, яку було оприлюднено присутнім у відповідності до п.18.3.



	19. Конфіден ційність процесу 
	19.1
Інформація щодо розгляду, роз’яснення, оцінки та порівняння тендерних пропозицій, а також рекомендацій про підписання угоди не може бути розголошена учасникам тендера або іншим особам, які не пов’язані офіційно з цим процесом, до моменту оголошення учасника, який виграв тендер. Спроби учасника тендера вплинути на МОМ під час розгляду тендерних пропозицій та вибору переможця може призвести до відхилення тендерної пропозиції.



F. Вибір переможця тендера
	20.
Повідомлення про прийняття пропозиції та підписання Угоди
	20.1
Учасника, який виграв тендер, буде повідомлено про прийняття пропозиції до закінчення терміну дії тендерної пропозиції по електронній пошті, факсу/телексом або телеграмою. Повідомлення буде надіслане у виді листа (тут в далі “лист про прийняття”), в якому буде зазначена сума, яку МОМ сплатить Підряднику за виконання, закінчення та підтримку Робіт Підрядником, як зазначено в Угоді (тут і далі “Вартість Угоди ”).

20.2 Лист про прийняття є підставою укладання Угоди. 
20.3
Угода узагальнює всі домовленості між МОМ та учасником, який виграв тендер. Вона буде підписана МОМ та надіслана Підряднику протягом 5 днів після відправлення повідомлення про прийняття пропозиції. Протягом 7 днів після отримання учасник, який виграв тендер, підписує Угоду та доставляє її МОМ.
20.4
МОМ інформує  тих учасників , що  не виграли тендер.



	
	

	
	

	21.
Вирішення суперечок
	22.1 Суперечки або розбіжності щодо Угоди вирішуються шляхом спільних консультацій та погоджень, якщо це можливо.

22.2 Якщо Сторони не можуть дійти згоди, то суперечка вирішується шляхом розгляду в арбітражному суді, у відповідності до регламенту ЮНСІТРАЛ.



	23. Корупційні та шахрайські дії
	23.1 МОМ вимагає, щоб весь персонал, учасники тендера/підрядники, виробники, постачальники або дистриб’ютори дотримувалися найвищих етичних стандартів під час процесу закупівель та виконання контрактів. МОМ відхилить будь-які тендерні пропозиції, надані учасниками тендера, або припинить дію Угоди, якщо така має місце, в разі, якщо стане відомо, що вони залучені до корупційних, шахрайських, соумишлених або примусових дій. Згідно з цією політикою МОМ:
(a) за для цілей цього положення визначає нижчезазначені терміни таким чином:

(i) “корупційні дії” означають пропонування, надання, прийняття або вимагання, пряме чи непряме,  цінних предметів з метою впливу на дії організації, що закуповує/надає контракт, під час процесу придбання або виконання контракту; 

(ii) “шахрайницькі дії” – це будь-яка дія або бездіяльність, в тому числі введення в оману, що свідомо або несвідомо призводить до обману організації, що закуповує/надає контракт, під час процесу придбання або виконання контракту, до отримання фінансової вигоди або іншої вигоди задля уникнення зобов’язань; 

(iii) “соумишлені дії” – це прихована згода між двома або більше підрядниками, мета якої – штучно змінити результати тендера задля отримання фінансової вигоди або користі;
(iv) “примусові дії” – це погіршення, завдання шкоди або загроза погіршення або шкоди, прямо чи опосередковано, будь-якому учаснику тендерного процесу з метою впливу на його дії під час процесу закупівель або після виконання контракту.

(b) Відхилить пропозицію, якщо буде визначено, що учасник тендера, якого рекомендовано до отримання контракту, бере участь в корупційних або шахрайницьких діях під час проведення цього тендера; 

(c) Визнає фірмою, що є неприйнятною на невизначений або чітко зазначений термін, для отримання контракту МОМ, якщо стане відомо, що компанія бере участь в корупційних або шахрайських діях під час тендерного процесу або під час виконання контракту МОМ.




Частина 2.  Форми: тендерна пропозиція, специфікація обсягу робіт, інформація про кваліфікацію, лист про прийняття пропозиції та Угода
Перелік стандартних форм
	Стандартна форма: Тендерна пропозиція підрядника та специфікація обсягу робіт
Стандартна форма: інформація про кваліфікацію,

Стандартна форма: лист про прийняття пропозиції,

Стандартна форма: Договір про надання послуг



Стандартна форма: Тендерна пропозиція підрядника
        ФОРМА ТЕНДЕРНОЇ ПРОПОЗИЦІЇ
Дата:

Кому:
Голові Комісії з оцінки тендерних пропозицій та контрактів (“Комісія”) 

Міжнародна Організація з Міграції
[вказати адресу Представництва]
Ми, що підписалися нижче, підтверджуємо, що;

Після розгляду тендерної документації [вказати назву проекту та номер тендеру] від [вказати дату.], отримання якої підтверджується, я, представник [вказати назву компанії], маю честь запропонувати виконання РОБІТ та закінчення ремонту відповідно до тендерної документації за [вказати загальну ціну тендерної пропозиції літерами та цифрами, вказати валюту] відповідно до специфікації обсягу робіт та детального кошторису, які додаються та складають частину цієї тендерної пропозиції.
Я зобов’язуюся в разі прийняття моєї тендерної пропозиції виконувати РОБОТИ відповідно до графіку проведення ремонтніх робіт, опис якого наданий в “Інструкції для учасників тендера” тендерної документації.

Я погоджуюся дотримуватися терміну дії тендерної пропозиції, що зазначений в пропозиції, яка може бути підтримана в будь-який час до закінчення цього терміну.

До підготовки та підписання формальної угоди тендерна пропозиція разом з письмовою згодою та повідомленням про підтримку пропозиції мають для нас зобов’язуючу силу.

Цим я підтверджую, що тендерна пропозиція відповідає вимогам, зазначеним в тендерній документації.

Підписано ______________день__________________20___.

________________________           ________________________________

[підпис та ПІП друкованими літерами]           [в якості]

Уповноважений підписувати тендерну пропозицію від імені [назва компанії]
 ФОРМА СПЕЦИФІКАЦІЇ ОБСЯГУ РОБІТ
   НАЗВА ПРОЕКТУ
:  __________________________

   МІСЦЕЗНАХОДЖЕННЯ:  __________________________

	№
	ОПИС 
	К-СТЬ
	ОДИНИЦЯ
	ЦІНА ЗА ОДИНИЦЮ
	ВСЬОГО ЦІНА

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	 
	 
	 
	
	
	

	 
	 
	 
	
	
	

	 ВСЬОГО
 
	 
	
	
	


______________________________________                                                                                     

Підпис та ПІП друкованими літерами уповноваженого представника підрядника
Стандартна форма: Інформація про кваліфікацію
	1.
Індивідуальні учасники або партнери спільного подання
	1.1
Статут або юридичний статус учасника тендера: _________________

Місце реєстрації:  __________________________________
Основне місце господарської діяльності:  _____________________________
Довіреність на право підпису тендерної пропозиції:  ____________________
1.2
Загальний річний обсяг будівельних або ремонтніх робіт за останні три роки (у валюті контрактів) __________________.
1.3
Роботи, до яких учасник був залучений в якості головного підрядника, та які є подібними по суті та обсягу за останні три роки. Оціночна вартість зазначається у валюті, що використовувалася в п. 1.2 Крім того, необхідно надати перелік поточних або минулих робіт, в тому числі терміни закінчення роботи за цими контрактами.


	Назва проекту та країна
	Клієнт та контактна особа
	Вид виконаних робіт та рік завершення
	Вартість контракту

	(a)

(b)
	
	
	


	
	1.4
Кваліфікації та досвід ключового персоналу, що буде задіяний у виконання Угоди. Необхідно додати біографічні дані. 


	Посада
	ПІП
	К-ть років досвіду (загальна)
	К-ть років досвіду на запропонованій посаді

	(a)

(b)
	
	
	


	
	1.5
Фінансові звіти за останні три роки: балансові звіти, звіти про фінансові результати, аудиторські звіти тощо. Перелічити нижче та надати їх копії.




	Рік
	Фінансовий та/або аудиторський звіт

	(a)

(b)
	


	
	

	
	

	
	


	
	1.7
Назва, адреса, телефон, телекс та факсимільні номери банків, які можуть надати рекомендації, якщо у МОМ виникне така необхідність.



	Назва банку
	Адреса
	Телефон/факс

	(a)

(b)
	
	


	
	1.8
Декларація про відповідність з вимогами пункту 3.2 Інструкції для учасників тендера. __________



	


	1.9
Запропонована програма (метод та графік проведення робіт). Опис, креслення та графіки згдіно з вимогами тендерної документації


	2.
Спільне подання (якщо таке має місце)
	2.1
Інформація, зазначена в п. 1.1 - 1.8, надається про кожного з партнерів.

2.2
Інформація, зазначена в п. 1.9, надається про спільне подання.
2.3
Додати довіреність на підписанта (-ів) тендерної пропозиції, який підписав тендерну пропозицію від імені спільного подання.

2.4
Додати Угоду між всіма партнерами спільного подання (що офіційно зобов’язує всіх партнерів), в якій зазначено, що 
(a)
всі партнери офіційно зв’язані зобов’язаннями щодо виконання угоди відповідно до умов Угоди;

(b)  один з партнерів має бути призначений як той, що є відповідальним та вповноваженим брати на себе зобов’язання, отримувати інструкції від імені всіх партнерів об’єднання кількох підрядників; та
(с)
всі питання щодо виконання Угоди, в тому числі щодо оплати, мають узгоджуватися виключно з керуючим партнером.




Стандартна форма: Лист про прийняття пропозиції
_______________________

[Бланк МОМ]

[Дата]
ADVANCE \D 4.80
[назва та адреса підрядника]
Цим листом маємо честь повідомити, що МОМ приймає Вашу тендерну пропозицію від [вказати дату] на виконання [вказати назву проекту та місцезнаходження] на суму [вказати суму цифрами та словами] [назва валюти], яку було виправлено та змінено у відповідності до Інструкції для учасників тендера.

Ми запрошуємо Вас прийти до нашого офісу, розташованого за адресою [вказати адресу], для підписання офіційної угоди [дата] [час].
Підпис відповідальної особи:  

ПІП:

Посада:  

     FPU SF 19.19
**Це шаблон Угоди на проведення будівельних робіт, який може бути змінений відповідно до специфічних вимог Представництва. Згідно політики МОМ всі Угоди перед їх підписанням повинні бути перевірені/затверджені юридичним департаментом.
**Якщо це субпідряд, будь ласка, перевірте угоду з донором щодо вимог стосовно субпідряда. (наприклад, використання логотипа донора, звітні вимоги, положення про боротьбу з корупцією або інші положення, які необхідно внести в угоду)

	IOM Ref. No./Реєстрац. № МОМ: 

IOM Project code/Код Проекту МОМ: 

LEG Approval Code/Код затвердження LEG: 


Service Agreement / Договір про надання послуг
Between/між
The International Organization for Migration/Міжнародною організацією з міграції

And/та
-------------------------------------

On/щодо
-----------------------------------

	1. Introduction and Integral Documents

1.1 The Service Provider agrees to provide IOM with --------------------------------------------in accordance with the terms and conditions of this Agreement and its Annexes, if any.

1.2 The following documents form an integral part of this Agreement:

1.2.1 Price Schedule (Annex 1)

	1. Вступ та документи, які є невід’ємною частиною Договору

1.1 Виконавець зобов'язується надати МОМ ------------------------------------------------ відповідно до умов цього Договору та Додатків до нього, якщо такі є. 

1.2 Наступні документи є невід'ємною частиною цього Договору: 
1.2.1 Вартість робіт (Додаток 1)


	2. Parties 

The Parties to this Agreement are the International Organization for Migration,  Mission in Ukraine, 01001 Kyiv, 8-A Mykhailivska street, represented by Mr. Manfred Profazi, Chief of Mission, hereinafter referred to as IOM, and Limited liability company "---------------------------------------------------- represented by --------------------------------------, hereinafter referred to as the Service Provider. 
	2. Сторони

Сторонами цього Договору є Міжнародна організація з міграції, Представництво в Україні, 01001,  м. Київ, вул. Михайлівська 8-A, в особі Манфреда Профазі, Голови Представництва, тут і далі «МОМ», та Товариство з обмеженою відповідальністю ----------------------------------------------, в особі Директора --------------------------------------------------------, тут і далі «Виконавець».



	3. Services Supplied 

3.1
The Service Provider agrees to provide to the IOM the following services (the “Services”):

-
--------------------------------
3.2
The Service Provider shall commence the provision of Services from -------------------------------------- and fully and satisfactorily complete them by 30th day of November 2015.
3.3
The Service Provider agrees to provide the Services required under this Agreement in strict accordance with the specifications of this Article and any attached Annexes. 
	3. Надані послуги

3.1 Виконавець зобов'язується надати МОМ наступні послуги (“Послуги”):

-------------------------------------
3.2 Виконавець повинен розпочати надання Послуг з ----------------------------- і в повному обсязі та належним чином завершити надання до 30 листопада 2015.

3.3 Виконавець зобов'язується надавати Послуги за цим Договором у суворій відповідності з вимогами, зазначеними у цій статті Договору та в усіх Додатках до нього.

	4. Charges and Payments
4.1
The all-inclusive Service fee for the Services under this Agreement shall be ----------------------------- UAH, which is the total charge to the IOM.
4.2. The Service Provider shall invoice IOM upon completion of all the services. The invoice shall include: services provided for the previous months and their price.

4.3
Payments shall become due 15 days after IOM`s receipt and approval of the invoice. Payment shall be made in national currency of Ukraine (Ukrainian Hryvnias) by bank transfer to the following bank account."

account ---------------------

-------------------------------

4.4
The Service Provider shall be responsible for the payment of all taxes, duties, levies and charges assessed on the Service Provider in connection with this Agreement.
4.5
IOM shall be entitled, without derogating from any other right it may have, to defer payment of part or all of the Service fee until the Service Provider has completed to the satisfaction of IOM the services to which those payments relate.
	4. Винагорода та платежі

4.1 Загальна сума оплати за надання Послуг за цим Договором становить -------------------------------------- гривень та буде сплачена МОМ.

4.2. Виконавець надає рахунок до МОМ після надання усіх Послуг. Рахунок повинен включати: перелік послуг наданих за минулий місяць та їх вартість.

4.3 Платежі здійснюються через 15 днів після отримання та затвердження МОМ рахунку-фактури. Оплата здійснюється у національній валюті України (гривня) банківським переказом на наступний банківський рахунок:
п/р ---------------------

---------------------
4.4 Виконавець несе відповідальність за сплату усіх податків, мит, зборів і платежів, які підлягають оплаті Виконавцем у зв'язку з цим Договором. 

4.5 МОМ має право, без відступу від будь-якого іншого свого права, відкласти виплату частини або усієї Сума Оплати до надання Виконавцем, на вимогу МОМ, послуг, яких стосуються ці платежі.

	5. Warranties

i. The Service Provider warrants that:

a) It is a company financially sound and duly licensed, with adequate human resources, equipment, competence, expertise and skills necessary to provide fully and satisfactorily, within the stipulated completion period, all Services in accordance with this Agreement;

b) It shall comply with all applicable laws, ordinances, rules and regulation when performing its obligations under this Agreement

c) In all circumstances it shall act in the best interests of IOM; 

d) No official of IOM or any third party has received or will be offered by the Service Provider any direct or indirect benefit arising from the Agreement or award thereof;

e) It has not misrepresented or concealed any material facts in the procuring of this Agreement;

f) The Service Provider, its staff or shareholders have not previously been declared by IOM ineligible to be awarded agreements by IOM;

g) It has or shall take out relevant insurance coverage for the period the Services are provided under this Agreement;

h) It shall abide by the highest ethical standards in the performance of this Agreement, which includes not engaging in any discriminatory or exploitative practice or practice inconsistent with the rights set forth in the Convention on the Rights of the Child;
i) The Price specified in clause 4.1 of this Agreement shall constitute the sole remuneration in connection with this Agreement.  The Service Provider shall not accept for its own benefit any trade commission, discount or similar payment in connection with activities pursuant to this Agreement or the discharge of its obligations thereunder. The Service Provider shall ensure that any subcontractors, as well as the personnel and agents of either of them, similarly, shall not receive any such additional remuneration.
ii.
The Service Provider further warrants that:

a) It shall take all appropriate measures to prevent actual, attempted or threatened sexual exploitation or abuse (SEA) by its employees or any other persons engaged and controlled by it to perform any activities under this Agreement. In addition, it shall take all appropriate measures to prohibit its employees or other persons engaged and controlled by it from exchanging any money, goods, or services at their disposal under this Agreement, for sexual favours or activities.

b)
It shall strongly discourage sexual relationships between its employees and IOM beneficiaries, and between any other person engaged and controlled by it to perform activities under this Agreement and IOM beneficiaries. 
c)
It shall take all appropriate measures to ensure that its employees or any other persons engaged and controlled by it to perform any activities under this Agreement do not engage in sexual activity with children (persons under the age of 18) regardless of the age of majority or age of consent locally. Mistaken belief regarding the age of a child is not a defence. This prohibition shall not apply where the employee or other person engaged and controlled by it to perform activities under this Agreement is legally married to someone under the age of 18 but over the age of majority or consent in their country of citizenship. 
d)
It shall report all and any complaints or concerns regarding possible SEA by its employees, any other persons engaged and controlled by it to perform any activities under this Agreement, or IOM personnel; and it shall take all appropriate measures to ensure that its employees or any other persons engaged and controlled by it to perform any activities under this Agreement shall report to IOM and/or the Supplier any complaints or concerns regarding possible SEA by its employees, any other persons engaged and controlled by it to perform any activities under this Agreement, or IOM personnel.

e)
It shall take all necessary measures to investigate allegations or suspicions of SEA and take appropriate corrective action, including disciplinary action, against its employee or any other person engaged and controlled by it to perform any activities under this Agreement who is found to have committed SEA.

f)
Its failure to take preventive measures against SEA, to duly report any complaints or concerns about SEA to IOM, to investigate allegations thereof, or to take corrective action when SEA has occurred, shall constitute grounds for termination of this Agreement.

g)
In the event of subcontracting approved by IOM in accordance with this Agreement, it shall receive a written confirmation from subcontractors that they accept the standards above and shall include them in all subcontracts.


	5. Гарантії

i. Виконавець гарантує, що:

a) Він є фінансово спроможним і належним чином ліцензованим, з відповідною кількістю працівників, обладнання, відповідним рівнем компетентності, досвіду та навиків, необхідних для надання, протягом встановленого терміну, усіх Послуг згідно з цим Договором;

b) Він дотримується усіх відповідних законів, розпоряджень, правил та підзаконних актів у процесі виконання своїх зобов’язань згідно з Договором

c) За будь-яких обставин він діятиме в інтересах МОМ;

d) Жодний співробітник МОМ або будь-яка інша третя сторона не отримували від Виконавця ніякого прямого або опосередкованого зиску у зв’язку з цим Договором або з його наданням;

e) Він не приховав та не перекрутив будь-які фактичні дані у процесі отримання цього Договору;

f) Виконавець, його персонал або акціонери раніше не проголошувались МОМ неприйнятними для укладання контрактів з МОМ;

g) Він має або забезпечить відповідне страхове покриття на період надання Послуг в рамках цього Договору;

h) Він буде дотримуватись найвищих етичних стандартів у процесі виконання цього Договору, що включає відмову від будь-якої дискримінаційної або експлуататорської практики, або практики, яка є несумісною з правами, передбаченими Конвенцією про права дитини;

i) Сума, зазначена в пункті 4.1 цього Договору є єдиною винагородою у зв’язку з цим Договором. Виконавець не отримає на свою користь будь-якої комісійної винагороди, знижки або аналогічної оплати у зв’язку із заходами, що мають відношення до цього Договору або у зв’язку з виконанням своїх зобов’язань за цим Договором. Виконавець забезпечує, що будь-які субпідрядники, а також їх персонал та агенти, також не отримують ніякої додаткової винагороди.
iі. Виконавець також гарантує, що:

а) Він вживає всіх необхідних заходів для попередження сексуальної експлуатації або насильства (CЕН), спроби чи погрози їх спричинення з боку його найманих працівників чи будь-яких інших осіб, залучених та контрольованих ним для виконання будь-якої діяльності згідно з цим Договором. Окрім цього, він вживає всі необхідні заходи, щоб заборонити своїм найманим працівникам або іншим особам, залученим та контрольованим ним, обмін будь-яких грошей, товарів або послуг, якими вони розпоряджаються за цим Договором, на сексуальні послуги або дії.

b) Він категорично засуджує сексуальні відносини між його найманими працівниками та бенефіціарами МОМ, а також між будь-якою іншою особою, залученою та контрольованою ним для виконання діяльності за цим Договором, та бенефіціарами МОМ.

с) Він вживає усіх необхідних заходів, щоб гарантувати, що його наймані працівники та будь-які інші особи, залучені та контрольовані ним для виконання будь-якої діяльності за цим Договором, не мають сексуальних стосунків з дітьми (особи, молодші за 18 років), незважаючи на місцевий вік повноліття або вік сексуальної згоди. Помилка  у визначенні віку дитини не є виправданням. Ця заборона не застосовується у випадках, коли найманий працівник або інша особа, яка залучена та контролюється ним для здійснення діяльності за цим Договором, законно одружена з особою, яка молодша за 18 років, але, яка досягнула повноліття або віку сексуальної згоди у країні її громадянства.

d) Він повідомляє про всі та будь-які скарги та питання щодо можливих сексуальної експлуатації або насильства з боку його найманих працівників, будь-яких інших осіб, залучених та контрольованих ним для виконання будь-якої діяльності за цим Договором, чи з боку персоналу МОМ; і він вживає всіх необхідних заходів, щоб гарантувати, що його наймані працівники чи будь-які інші особи, залучені та контрольовані ним для виконання будь-якої діяльності за цим Договором, повідомляють МОМ та/або Постачальнику будь-які скарги або питання щодо можливих сексуальної експлуатації або насильства з боку його найманих працівників, будь-яких інших осіб, залучених або контрольованих ним для виконання будь-якої діяльності за цим Договором, чи з боку персоналу МОМ.

е) Він вживає усіх необхідних заходів, щоб розслідувати заяви та підозри щодо сексуальної експлуатації або насильства та застосувати усі необхідні виправні заходи, у тому числі дисциплінарні заходи, до його найманого працівника чи будь-якої іншої особи, залученої та контрольованої ним для виконання діяльності за цим Договором, яка визнана винною у вчиненні сексуальної експлуатації або насильства.

f) Невжиття ним превентивних заходів проти сексуального насильства або експлуатації, неповідомлення МОМ належним чином про будь-які скарги чи питання щодо сексуальної експлуатації або насильства, не розслідування заяв про них, невжиття виправних заходів коли мали місце сексуальна експлуатація або насильство дає підстави для припинення дії цього Договору.

g) У випадку субпідряду, схваленого МОМ відповідно до цього Договору, він має отримати письмове підтвердження від субпідрядників, що вони приймають вищевикладені принципи та включають їх у всі договори субпідряду.

 

	6. Audit 

The Service Provider agrees to maintain financial records, supporting documents, statistical records and all other records relevant to the Services in accordance with generally accepted accounting principles to sufficiently substantiate all direct and indirect costs of whatever nature involving transactions related to the provision of Services under this Agreement. The Service Provider shall make all such records available to IOM or IOM's designated representative at all reasonable times until the expiration of seven years from the date of final payment, for inspection, audit, or reproduction. On request, employees of the Service Provider shall be available for interview.
	6. Аудит

Виконавець повинен вести фінансовий облік, складати відповідні документи, вести статистичний та будь-який інший облік, який стосується Послуг відповідно до загальноприйнятих принципів бухгалтерського обліку для обґрунтування усіх прямих і непрямих витрат будь-якого характеру, у тому числі операцій, пов'язаних з наданням Послуг за цим Договором. Виконавець зобов’язується надати усю вказану звітність МОМ або призначеному представникові МОМ у будь-який час протягом семи років від дати остаточного платежу для перевірки, аудиту або копіювання. На запит, співробітники Виконавця повинні бути доступні для співбесіди.

	7. Independent Contractor

The Service Provider shall perform all Services under this Agreement as an independent contractor and not as an employee, partner, or agent of IOM.
	7. Незалежний підрядник
Виконавець надає усі Послуги за цим Договором як незалежний підрядник, а не як співробітник, партнер або представник МОМ.

	8. Dispute resolution 
Any dispute, controversy or claim arising out of or in relation to this Agreement, or the breach, termination or invalidity thereof, shall be settled amicably by negotiation between the Parties. In the event that such negotiation is unsuccessful, either Party may submit the dispute to arbitration. The arbitration will be carried out in accordance with the UNCITRAL arbitration rules. The arbitral award will be final and binding.
	8. Врегулювання спорів

Будь-які суперечки, протиріччя або вимоги, що випливають або пов’язані з цим Договором, його порушенням, припиненням або недійсністю, будуть розв’язуватися шляхом дружніх переговорів між Сторонами. У випадку, якщо ці переговори не будуть успішними, будь-яка Сторона може передати суперечку на арбітражний розгляд.  Арбітражний розгляд буде проведено у відповідності до регламенту ЮНСІТРАЛ. Рішення арбітражного розгляду буде остаточним та обов’язковим.

	9. Delays/Non-Performance
9.1
If, for any reason, the Service Provider does not carry out or is not able to carry out its obligations under this Agreement and/or according to the project document, it must give notice and full particulars in writing to IOM as soon as possible. In the case of delay or non-performance, IOM reserves the right to take such action as in its sole discretion is considered to be appropriate or necessary in the circumstances, including imposing penalties for delay or terminating this Agreement.

9.2
Neither party will be liable for any delay in performing or failure to perform any of its obligations under this Agreement if such delay or failure is caused by force majeure, such as civil disorder, military action, natural disaster and other circumstances which are beyond the control of the party in question.  In such event, the party will give immediate notice in writing to the other party of the existence of such cause or event and of the likelihood of delay.
	9. Затримка/Невиконання

9.1 Якщо з будь-яких причин Виконавець не виконує або не в змозі виконати свої зобов'язання за цим Договором та/або відповідно до проектного документу, він повинен невідкладно письмово повідомити про це МОМ та вказати усі відповідні обставини. Після отримання такого повідомлення, МОМ вживатиме усі заходи, які вважатимуться доцільними або необхідними в таких обставинах, на власний розсуд, у тому числі накладення штрафів за затримку виконання або припинення дії цього Договору.

9.2 Жодна зі Сторін не буде нести відповідальність за будь-які затримки у виконанні або невиконання своїх зобов'язань за цим Договором, якщо така затримка або невиконання викликані форс-мажорними обставинами, такими як цивільні заворушення, військові дії, стихійні лиха та інші обставини, які знаходяться поза контролем відповідної Сторони. У такому випадку, Сторона повинна негайно повідомити у письмовій формі іншу Сторону про існування таких обставин або подій та про ймовірність затримки.

	10. Confidentiality

All information which comes into the Service Provider’s possession or knowledge in connection with this Agreement is to be treated as strictly confidential. The Service Provider shall not communicate such information to any third party without the prior written approval of IOM. The Service Provider shall comply with IOM Data Protection Principles in the event that it collects, receives, uses, transfers or stores any personal data in the performance of this Agreement. These obligations shall survive the expiration or termination of this Agreement.


	10. Конфіденційність

Уся інформація, що потрапляє до Виконавця або стає йому відомою у зв’язку з цим Договором, вважається суворо конфіденційною. Виконавець не буде повідомляти таку інформацію будь-якій третій стороні без попередньої письмової згоди МОМ. Виконавець дотримуватиметься принципів захисту даних МОМ у випадках, якщо він збирає, отримує, передає або зберігає будь-які особисті дані у процесі виконання цього Договору. Ці зобов’язання залишаються в силі після завершення або припинення дії цього Договору.

	11. Notices

Any notice given pursuant to this Agreement will be sufficiently given if it is in writing and delivered, or sent by prepaid post or facsimile to the other Party at the following address:
IOM, Mission in Ukraine, 

8, Mykhailivska  str.,   Kyiv,   01001, Ukraine. Mr. Manfred Profazi, Chief of Mission

----------------------------------------------------

	11. Повідомлення

Будь-яке повідомлення в рамках цього Договору вважається наданим відповідним чином за умови його надання у письмовій формі і доставки, або надсилання поштою чи факсиміле іншій Стороні за адресою:

Представництво  МОМ в   Україні. вул. Михайлівська 8, м. Київ 01001,

Голова      Представництва      пан Манфред Профазі
-----------------------------------------------


	12. Use of IOM Name 

The use of the official logo and name of IOM may only be used by the Service Provider in connection with the Services and with the prior written approval of IOM. 
	12. Використання назви МОМ
Використання офіційного логотипу та назви МОМ дозволяється Виконавцеві лише у зв’язку з наданням Послуг та за умови попередньої письмової згоди МОМ.

	13. Intellectual Property
All intellectual property and other proprietary rights including, but not limited to, patents, copyrights, trademarks, and ownership of data resulting from the performance of the Services shall be vested in IOM, including, without any limitation, the rights to use, reproduce, adapt, publish and distribute any item or part thereof.
	13. Інтелектуальна власність

Уся інтелектуальна власність, а також  інші права власності, у тому числі, але не обмежуючись, патенти, авторські права, торгові марки і права власності на дані, отримані в рамках надання Послуг, належать МОМ, у тому числі, без будь-яких обмежень, права на використання, копіювання, адаптацію, публікацію та поширення будь-яких відповідних матеріалів або частин таких прав.



	14. Guarantee and Indemnities
14.1
The Service Provider shall guarantee any work performed under this Agreement for a period of 12 months after final payment by IOM under this Agreement. 

14.2
The Service Provider shall at all times defend, indemnify, and hold harmless IOM, its officers, employees, and agents from and against all losses, costs, damages and expenses (including legal fees and costs), claims, suits, proceedings, demands and liabilities of any kind or nature to the extent arising out of or resulting from acts or omissions of the Service Provider or its employees, officers, agents or subcontractors, in the performance of this Agreement. IOM shall promptly notify the Service Provider of any written claim, loss, or demand for which the Service Provider is responsible under this clause. This indemnity shall survive the expiration or termination of this Agreement.
	14. Гарантія та звільнення від відповідальності

14.1 Виконавець надає гарантію щодо будь-яких робіт, виконаних за цим Договором, на період 12 місяців після остаточного платежу МОМ в рамках цього Договору.

14.2 Виконавець завжди захищає та звільняє від відповідальності та збитків МОМ, співробітників, найманих працівників і представників МОМ від будь-яких втрат, витрат, збитків та оплати (включно з судовими зборами та витратами), позовів, судових розглядів та відповідальності, наскільки вони викликаються або виникають в результаті дій або бездіяльності Виконавця або його співробітників, службовців, агентів або субпідрядників в рамках виконання цього Договору. МОМ оперативно інформує Виконавця про будь-які письмові позови, втрати або вимоги, за які згідно з цим пунктом відповідає Виконавець. Таке звільнення від відповідальності залишається в силі після завершення або припинення дії цього Договору.



	15. Status of IOM
Nothing in this Agreement affects the privileges and immunities enjoyed by IOM as an intergovernmental organization. 
	15. Статус МОМ
Ніщо у цьому Договорі не впливає на привілеї та імунітети МОМ як міжурядової організації.

	16. Assignment and Subcontracting
16.1
 The Service Provider shall not assign or subcontracts the activities under this Agreement in part or all, unless agreed upon in writing in advance by IOM. Any subcontract entered into by the Service Provider without approval in writing by IOM may be cause for termination of the Agreement.
16.2
In certain exceptional circumstances by prior written approval of IOM, specific jobs and portions of the Services may be assigned to a subcontractor. Notwithstanding the said written approval, the Service Provider shall not be relieved of any liability or obligation under this Agreement nor shall it create any contractual relation between the subcontractor and  IOM.  The Service Provider remains bound and liable thereunder and it shall be directly responsible to IOM for any faulty performance under the subcontract.  The subcontractor shall have no cause of action against IOM for any breach of the subcontract.
	16. Передоручення та субпідряди

16.1 Виконавець не передоручає або не передає субпідрядникам, повністю або частково, будь-які роботи за цим Договором за відсутності попередньої письмової згоди МОМ. Укладання Виконавцем будь-якого субпідряду без письмової згоди МОМ може бути підставою для припинення дії цього Договору.

16.2 У деяких виняткових випадках, за попередньої письмової згоди МОМ, окремі посади та частина робіт по наданню Послуг можуть бути передоручені субпідрядникам. Незважаючи на вказану письмову згоду, Виконавець не звільняється від будь-якої відповідальності або зобов'язань за цим Договором, а також не створює будь-яких договірних відносин між субпідрядниками та МОМ. Виконавець залишається зобов’язаним та відповідальним за цим Договором і несе безпосередню відповідальність перед МОМ за будь-яке неналежне виконання робіт за субпідрядом. Субпідрядник не має підстав для позову проти МОМ за будь-яке порушення договору субпідряду. 



	17. Waiver  
Failure by either Party to insist in any one or more instances on a strict performance of any of the provisions of this Agreement shall not constitute a waiver or relinquishment of the right to enforce the provisions of this Agreement in future instances, but this right shall continue and remain in full force and effect. 
	17. Відмова
Неуспіх будь-якої із Сторін у дотриманні чіткого виконання будь-якого з положень цього Договору в одному або більше випадках не означає відмову від права вимагати дотримання положень цього Договору у майбутньому, це право продовжується і залишається у повній силі та дії.

	18. Severability
If any part of this Agreement is found to be invalid or unenforceable, that part will be severed from this Agreement and the remainder of the Agreement shall remain in full force.


	18. Незалежність частин Договору

Якщо будь-яка частина цього Договору виявляється нечинною або такою, що не може виконуватись, то така частина  вилучається з Договору, а всі інші частини Договору залишаються повністю чинними.



	19. Entirety  

This Agreement embodies the entire agreement between the Parties and supersedes all prior agreements and understandings, if any, relating to the subject matter of this Agreement.
	19. Повнота Договору

Цей Договір втілює у собі повну угоду між Сторонами і замінює усі попередні угоди і домовленості, якщо такі є, що відносяться до предмету цього Договору.



	20. Termination

20.1 IOM may terminate this Agreement at any time, in whole or in part.  
20.2 In the event of termination of this Agreement, IOM will only pay for the Services completed in accordance with this Agreement unless otherwise agreed. Other amounts paid in advance will be returned to IOM within 7 days from the date of termination.

20.3 Upon any such termination, the Service Provider shall waive any claims for damages including loss of anticipated profits on accounts thereof. 
	20. Припинення

20.1 МОМ може припинити дію цього Договору у будь-який час, повністю або частково.

20.2 У разі припинення дії Договору, МОМ оплачує лише Послуги, надані відповідно до цього Договору, якщо не обумовлено інше. Інші суми, сплачені наперед, підлягають поверненню МОМ протягом 7 днів з дати припинення дії Договору.
20.3. У разі такого припинення, Виконавець відмовляється від будь-якої претензій стосовно компенсації будь-якої понесеної ним шкоди, збитків та витрат, включаючи втрату очікуваного прибутку на рахунках.


	21. Final clauses 
21.1
This Agreement will enter into force upon signature by both Parties. It will remain in force until completion of all obligations of the Parties under this Agreement unless terminated earlier in accordance with clause 20. 
21.2
Amendments may be made by mutual agreement in writing between the Parties. 
21.3
The languages of this Agreement are English and Ukrainian. The English version shall prevail in the event of any discrepancies between the two languages.
	21. Заключні положення

21.1 Цей Договір вступає в силу з моменту його підписання обома Сторонами. Він залишається в силі до виконання усіх зобов'язань Сторін за цим Договором, якщо його дія не буде припинена раніше відповідно до пункту 20.

21.2 Поправки можуть бути внесені у письмовій формі за взаємною згодою між Сторонами.

21.3 Мовами цього Договору є англійська та українська. У випадку розбіжностей між двома версіями, англійській версії надаватиметься перевага.


Signed in two copies/Підписано у двох екземплярах, ------------------------------------------------------------------------------------------

For: The International Organization

For: ------------------------"/Від: 

for Migration/Від: Міжнародної 
-----------------------

організації з міграції




 Manfred Profazi

--------------------------------
                                 Манфред Профазі           ------------------------------------

Chief of Mission/Голова Представництва 
 Director/Директор
Частина 3.  Будівельні креслення
План приміщення
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Червоним кольором виділено кабінети та коридор, в яких будуть проводитись ремонтні роботи.
Частина 4. Обсяг робіт 
	№
	Опис
	Одиниця виміру
	Кількість

	1
	Постачання та укладання плити OSB 18mm, лінолеуму, пластикового плінтуса а також включаючи всі роботи, що стосуються гідроізоляції, анти-грибкової обробки, вирівнювання рівня підлоги, видалення старого ленолеум. (приміщення №13)
	кв. метр
	11.88

	2
	Постачання і установка гіпсокартонних панелей в комплекті з усім необхідним кріпильним матеріалом, включаючи роботи з видалення старих стінових панелей, плінтуса, анти-грибкової обробці, гідро-ізоляції, грунтовці і фарбування стін. (приміщення №13)
	кв. метр
	47

	3
	Постачання і установка підвісної стелі "Армстронг" з усіма необхідними кріпильними матеріалами, включаючи роботи з видалення старої стелі, термо-просушки, гідро-ізоляції, анти-грибкової обробки, підключенню двох стельових світильників (кожен на 4 лампи денного світла по 18W) (приміщення №13)
	кв. метр
	11.88

	4
	Постачання, установка коробки і дерев'яних дверей 2100 * 1600мм із замком, включаючи весь необхідний матеріал і демонтаж старих дверей. Вхід до приміщення №13
	шт.
	1

	5
	Постачання і роботи з прокладання трьохжильного силового електричного кабелю перетином 4 кв.мм. з приміщення № 15 в приміщення №13 Установка розподільного щита (накладного типу) з автоматичними запобіжниками, 3шт * 25А, 2шт * 16А
	п. метр
	20

	6
	Демонтаж і монтаж, підготовка та фарбування віконної решітки 2150х1600мм, включаючи весь необхідний матеріал. в приміщенні № 13
	шт
	1

	7
	Демонтаж старого вікна і монтаж нового металопластикового вікна 2150 * 1600мм, включаючи весь необхідний матеріал та облаштування укосів і відливів. Кофігурація вікна зверху глуха частина нижня частина з трьох вертикальних секцій, центральна відкривається в двох площинах (одне на провітрювання) з установкою протимоскітною сітки. в приміщенні № 13
	шт
	1

	8
	Постачання і установка платікових підвіконня розміром 1600х450мм включаючи роботи з демонтажу старого. Приміщення № 13
	шт
	1

	9
	Постачання і установка радіаторних решіток розміром 250х750х180мм в приміщенні № 13 і 8
	шт
	2

	10
	Постачання і установка раковини, відведення каналізації та підведення холодної води з усім необхіднім матеріалом. Приміщення № 8
	шт
	1

	11
	Постачання і установка підлогового унітазу із злівнім бачком, відведення каналізації и Підведення води з усім необхіднім матеріалом. Приміщення № 10 и 11
	шт
	2

	12
	Поставка и установка душевой кабинки 90*90см , отвода канализации и подвода холодной и горячей воды от бойлера воды со всем необходимым материалом. Помещение № 9
	шт
	1

	13
	Постачання і установка бойлера місткістю 80литров, і підведення води з усім необхідним матеріалом. Установка силової лінії для підключення бойлера до розподільного щитка в приміщенні №13. Приміщення № 9
	шт
	1

	14
	Постачання і установка бойлера місткістю 80литров, і підведення води з усім необхідним матеріалом. Установка силової лінії для підключення бойлера до розподільного щитка в приміщенні №13. Приміщення № 9
	шт
	1

	15
	Постачання та укладання стіновий плитки, а також включаючи всі роботи, що стосуються гідроізоляції, анти-грибкової обробки, вирівнювання рівня стін, видалення старої плитки. приміщення № 9
	кв. метр
	17.3

	16
	Постачання та укладання стіновий плитки, а також включаючи всі роботи, що стосуються гідроізоляції, анти-грибкової обробки, вирівнювання рівня стін, видалення старої плитки. приміщення № 10
	кв. метр
	12.75

	17
	Поставка и укладка стеновой плитки, а также включая все работы, касающиеся гидроизоляции, анти-грибковой обработки, выравнивания уровня стен, удаления старой плитки. помещение № 11
	кв. метр
	14.15

	18
	Постачання та укладання гіпсокартонних панелей, а також включаючи всі роботи, що стосуються гідроізоляції, анти-грибкової обробки, вирівнювання рівня стін, видалення старої плитки. приміщення № 12
	кв. метр
	13.45

	19
	Постачання та укладання стіновий плитки, а також включаючи всі роботи, що стосуються гідроізоляції, анти-грибкової обробки, вирівнювання рівня стін, видалення старої плитки. приміщення № 8
	кв. метр
	49.6

	20
	Постачання та укладання плитки для підлоги, а також включаючи всі роботи, що стосуються гідроізоляції, анти-грибкової обробки, вирівнювання рівня підлоги, видалення старої плитки. (приміщення № 8-12)
	кв. метр
	17.2

	21
	Постачання і установка стелі з пластикової вагонки, включаючи всі роботи, що стосуються гідроізоляції, анти-грибкової обробки, видалення старої стелі. (приміщення № 8-12)
	кв. метр
	17.2

	22
	Постачання і установка коробок і та дверей 2000 * 800 мм з замками, включаючи весь необхідний матеріал і демонтаж старих дверей. Вхід в приміщення № 9-12
	шт
	4

	23
	Постачання і установка коробки і та двері 2000 * 800мм з замком, включаючи весь необхідний матеріал. Вхід в господарське приміщенні Місії (приміщення № 8)
	шт
	1

	24
	
Постачання і установка, стін з гіпсокартону для нового господарського приміщення місії з розмірами 850 * 1300мм висота 3500мм, і облаштуванням дверного отвору 2000 * 800мм включаючи весь необхідний матеріал
	кв. метр
	5.95

	25
	
Постачання та укладання стіновий плитки, а також включаючи всі роботи, що стосуються гідроізоляції. Нове господарське приміщення Місії.
	кв. метр
	5.95

	26
	Постачання матеріалів для закладки дверного отвору і облаштування нового дверного отвору розмірами 2000 * 800мм, а також включаючи всі роботи. приміщення № 12
	кв. метр
	2

	27
	Демонтаж старого вікна і монтаж нового металопластикового вікна 2150 * 1550мм, включаючи весь необхідний матеріал та облаштування відкосів з облицюванням стіновий плиткою і відливів. Кофігурація вікна зверху глуха частина нижня частина з двох вертикальних секцій, ліва відкривається в двох площинах (одне на провітрювання) з установкою протимоскітною сітки. в приміщенні № 8
	шт
	1

	28
	Поставка, встановлення та підключення двох стельових світильників (кожен на 4 лампи денного світла по 18W) (приміщення №8)
	шт
	1

	29
	Поставка та підключення стінових світильників (кожен на 1 патрон Е27) з вимикачами вбудованого типу (в приміщеннях №8,9,10,11,12 і в новому приміщенні), з подальшим підключенням до распделітельному щитка в приміщенні №13, включаючи всі необхідні матеріали
	шт
	6

	30
	Постачання і установка каркасної металевої двері з замком 3000х1320мм на вході в приміщення №1 з усім необхідним матеріалом, включаючи установку замкка і демонтаж старої дерев'яної двері.
	шт
	1

	31
	Постачання та укладання плити OSB 18mm, лінолеуму, пластикового плінтуса а також включаючи всі роботи, що стосуються гідроізоляції, анти-грибкової обробки, вирівнювання рівня підлоги, видалення старого ленолеум. (приміщення №2 коридор)
	кв. метр
	36.34

	32
	Вивіз сміття і транспортні витрати
	шт
	1
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